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A hazatérők.
yr.) Azt olvasom  az újságokban, 

hogy a szegény em ber Eldorádójából, 
A m e r ik á b ó l legközelebb nem  kevesebb m int 
nyolcezer em ber készül visszatérni elhagyott
hazájába.

\ visszaváudorlóknak ebben az óriási 
tömegében b izonyára sok-sok száz és ezer 
honlitársunk is akad, akik csalódottan, 
szárnyaszegetten térnek vissza az elhagyott 
magyar haza földjére.

Hiszen alig egypár hete annak, hogy 
az angol hajóstársaság  óriási kivándorlási 
hajói 7 —8 száz m agyar kivándorlót szállí
tottak haza Amerikából, az Ígéret földéről, 
valószínű tehát, hogy ez a szám  hétröl- 
hétre em elkedni fog és véreink tömegesen 
jönnek vissza a  könyelm üen elhagyott 
hazába.

Miért e hirtelen, e csudás változás, 
hiszen néhány hónappal ezelőtt még e ze r
számra tódult a  magyar nép a  dollárok 
hazájába, uj jövőt alapítani, uj m unkakört 
keresni, vagyont gyűjteni és boldogulni?

A töm eges visszavánclorlás okául azt 
nozzak föl a lapok, hogy az am erikai nagy 
és pusztító pénzválságnak igen sok nagy 
üzlet, vállalat esett áldozatul, hogy a köz- 
gazdasági, a pénzválság ottan százezreket 
ju tta to tt koldusbotra és a megbukott üzle
tek. bányavállalatok, gyárak százezernyi 
m unkás ekzisztenciát tettek hajléktalanná, 
kenyértelenné, koldussá.

Ebből pedig az következnék, hogy ez 
a m ostani tömeges visszavándorlás csak
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ideiglenes szim ptóm a s hogy újra kezdetét 
fogja venni a tömegek tódidása Amerika 
földjére, mihelyt a  mostani válság véget él
és az európai, közötte a jó  és értékes m a
gyar kézre megint szükség lesz odaát.

Nincs okunk tehát arra az örvendetes 
feltevésre, hogy m egszűnt a  magyar kiván
dorlás, hogy nem  fog elvérezni népünk itt 
az ezeresztendös haza földén, nincs okunk 
arra  az örvendetes nyilatkozatra, boldog 
felkiáltásra fakadni, hogy most m ár — bol
dog a m agyar!

Én azt gondolom, hogy népünk mé
gis kezd kissé kijózanodni Amerikából

A kivándorlási láz a maga természe- j 
tes koncesszusába fog csökkenni és meg- | 
szűnni M agyarországon. Majd belátja a  j 
m agyar föld népe; azt - amit a csábitó, 
hazug Ígérgetésekkel szem ben a hazatérők 
szom orú tapasztalataik alapján igazolnak, 
hogy nem  olyan Eldorádó ám ma m ár az 
az Amerika, m int azt a nép fantáziája gon
dolja s am int az em berhússal kereskedő 
kivándorlási hiénák, megfizetett titkos ügy
nökök hirdetnek. Majd rajön a mi józan 
népünk arra, hogy nem érdem es ám az 
itthoni tisztes, szerény ekzisztenciát fölcse
rélni a bizonytalan amerikai pénzkereséssel, 
testet, lelket ölő nehéz foglalkozásokkal, 
csak azért, hogy a néhány száz vagy ezer 
dollárral hazatérő magyarok ezután hallat
lan drága pénzen egynéhány hold sovány 
földhöz jussanak.

Épp most Írjak a lapok, hogy a  be
lügyminiszter a kivándorlási m eghatalm a

zottak m űködését beszüntette. Nagyon böl
csen cselekedte. Debuissel pridem.

Ha az uj kivándorlási törvény is ha 
marosan életbe lép, ha olyan szociális g az
dasági reformok lépnek életbe ebben az 
országban, melyek népünk itthon való létét, 
megélhetését megkönnyítik, akkor egyné
hány évtized múlva nem fognak m ár Írni 
és beszélni a kivándorlás veszedelméről.

A hazatérő magyarokat pedig állam és 
társadalom  vegye védő karjaiba és gondos
kodjék a megélhetésükről.

A hazatérők m inden beszédnél ékeseb
ben igazolják azt, hogy a magyar em bernek 
itthon kell boldogulását feltalálni, m ert e 
nagy világon e haza földjén kiviil nincsen 
szám unkra hely!

A muraszombati vasút miseriái. *)
Közel harminc/, esztendeig várt a muraszom

bati járás vasútra. Egy emberöltőn keresztül har- 
czoll és küzdött, amig végre azt a bizonyos sínpárt 
megkapta, mely a czivilizatióval összekötötte. És 
most. bogv e bosszú ideig tartó vágyakozás tel
jesült, hogy ez ábránd valóra vált. most egyre 
panaszkodik a járás népe, s éppenséggel nincsen 
megelégedve vasutjával, amely a hozzá fűzött 
reményeket csak részben váltotta be.

Es ezek a panaszok kevés kivétellel fájdalom 
mind olyan természetűek, hogy azok oka nem a 
vasul részvénytársaságban, hanem u vasutat kezelő 
máv.-ban keresendő. Az utóbbi időkben sokat hal
lottunk és olvastunk arról a hanyatlásról, mely a 
máv.-ban. ebben a korábban világszerte híres és 
mintaszerű intézményben észlelhető. Aki a híreknek 
nem akarna hitelt adni, az nézze meg a mura-

* E czikket, mely járásunkra nagy fontosságú dol
gokat tárgvaz a Vasvárinegyéből vuttük át

TÁRCZA.

A Riviérán.
E. Farow. —

A Riviérán az ősz m<*g szinte szebb, mint 
•i t >asz, nemde, nagyságos asszonyom?

Rasmusscn Éva bólintott a nélkül, hogy a 
-/■ -/.édjáru nézett volna. Lenézett vele a raonte- 
• pálmák alól a kék tengerre. Egy távolabbi 
pádon Éva nagynénje ült s szintén a tengert bá

lba. Éva oly karcsú alak volt, mint egy leány, 
pedig már három esztendeje özvegy volt.

Oly szép itt mint a paradicsomban, — 
monda -  pedig mégis szerettein volna, ha Ermar 

beszél rá minket arra, hogy épp Monte- 
1 ni-hun lakjunk. A kaszinó közelsége nagyon is 
' ábitó.

. ndler Frigyes valami érthetetlent mormo-
Mit is feleljen? Hiszen már hetek óta látja, 

játszódik le a szemei előtt. Látta, hogy 
1 szép asszony titkos gyötrelmeket szenved azért. 
1 ’-V jegyese, Ermar hadnagy, napról-napra jobban

lebolondul a játékba.
Tudta, hogy itt a  szó már nem segit. Ermart 

' : la. mint szerencsés vetélytársát. Dehogy
vedelt, s annál boldogtalanabb volt, men

nél jobban szerette azt a szép, könnyelmű embert, 
ez elviselhetetlen volt neki.

Éva kissé elfordult, mert a kaszinó felül lép
teket hallott, a jegyese lépteit.

Nemsokára Gerd állt elölte s nevetett.
— Épp most vesztettem ezer frankot. Éva. 

Utoljára még hideg nyugalmamat is a zöld asztal
nál fogom hagyni.

— Azt hiszem, máris otthagytad — monda 
Éva vizsgáló tekintette.!. Hagyj föl a játékkal, 
Gerd, legalább pár napra.

Lendler valami ismerőst látott messziről föl
merülni s a hölgyektől kézcsókkal, Errnarlól pedig 
merev meghajlással búcsúzott. A hadnagy jóked
vűen nézett utána.

— Lovagod menekül előlem. Éva. Micsoda 
egy börszivósságu ficzkó!

— Rokonszenvesnek találom. Miért nevezed 
börszivósságunak? Mert nem játszik?

— Tegyen amit akar. Különben nagyon gaz
dag úgyis, s azt hiszem annyi pénze van. mint 
neked. De oly szegény hadnagy, mint én, néha 
kénytelen kezet nyújtani a szerencsének.

S megsimogatta az asszony keskeny kezét.
Éva nevetve csóválta fejét s érezte, hogy 

ennek az embernek varázsa mindjobban a hatal
mába keríti.

— Ez szenvedély, amit még nem ismertem.

az értelemnek minden szavát. Istenem, miért kell 
ezt az emberi ugv szeretnem ?

— Mert, nézd csak, — folytatá Gerd hízel
kedve — meg kell értened, hogy egy oly gazdag 
asszonyt, mint te vagy, csak akkor vehetek nőül. 
ha minden adósságomat kifizettem s még egy kis 
tökét is félreraktam. S ez sikerülni is fog. Meg
álmodtam, hogy a napokban a *'legnagyobb^tétel 
fogom megnyerni.

— Gerd, Gerd, igy beszél mindenki. De hall
gass rám, hagyd abba azt a borzalmas játékot. 
Sohasem jöttem volna ide, ha tudtam volna, hogy 
igy beleveted magad.

— Jó, jó. szivecském, elfelejted, hogy otthon 
is látszhatom, ha akarok. S lenézed a karakteremet. 
Győzelemhez vagyok szokva, s bizonyos, liojj  ̂
győzni is fogok.

Visszasietett a játéktermekbe s Éva komor 
sejtelmekkel ott maradt.

Három nap múlva egyedül ült otthon, mikor 
Ermart bejelentették.

— Mi történt. Gerd ? — ugrott föl rémülten, 
mikor a hadnagyot halálsápadtnn belépni látta.

A hadnagy egy székre vetette magát s a fogait 
csikorgatta.

— Vége! Épp mikor nyerésben voltam, valaki 
megszólalt a hátain mögött s azontúl egyre vesz
tettem.

uszíelettel kérjük, kiknek előfizetése lejárt, annak szives megújítását.



szombati vasutat és szomorúan fog meggyőződni 
arról, hogy e hírek épen nem túlzottak.

A muraszombatiak joggal remélhették, hogy a 
vasút közelebb hozza őket a világhoz, És mindjárt 
az első feltevésükben csalatkoztak, mert ma vasúton 
menve sem lehet hamarább megközelíteni az első 
fővonali állomást, mint régcnte kocsin. Az igaz, 
hogy tán kényelmesebb a vasút — különösen télen 
— mint a kocsi, de épen nem rövidebb, sőt hosz- 
szabb. Kocsin valamire való lovakon 4 óra alatt 
el lehetett jutni a legközelebbi vasúti állomásra 
Szent-Gotthárdra, sőt magánfogat 3 óra alatt is , 
megfutotta ez utat, inig a jelenlegi vasúti menet- j 
rend szerint nincs olyan vasút, mely 4 óra alatt 
elrobogna Muraszombattól Körmendig. Igaz, hogy 
ez az ut 30 kilométerrel hosszabb a kocsi útnál, 
de elvégre azért vasul, hogy ez a diferentia no 
legyen érezhető. A több oldalról felhangzott pa
naszra az a stereotip válasz, hogy a pálya uj, nem 
lehet gyorsabban haladni rajta. Elfogadjuk* ezt 
az érvelést és várunk, de egyet mást nem hall 
gathatunk el. Az engedély okiratban a vasul 40 
kilométer óránkénti sebességgel van engedélyezve, 
s ehhez képest az építők kötelezve voltak a vona
lat úgy megépíteni, hogy az a 40 kilométeres 
sebességet ki is bírja. A vasút azonban, tekintve, 
hogy 73 és fél kilométert négy és fél óra alatt 
tesz meg most csak 20 kilométert halad óránként, 
ami azt bizonyítja, hogy a pálya csak félannyira 
jól van megcsinálva, amint az elő volt Írva. Ic- 
kintve pedig, hogy az építkezést a máv. ellenőrizte, \ 
csak egyedül a máv. vonható felelősségre azért, 
hogy az engedély okmányban előirt műszaki fel
tételek be nem tartattak.

És e kétségbeejtő lassúság mellett még késnek 
is a vonatok, nemcsak akkor, ha csatlakozások 
bevárása folytán a fővonali késések miatt későbben 
indulhatnak, hanem e nélkül is. Énnek oka ismét 
a máv. sziikkeblüsége, mert nem indít külön teher- i 
vonatokat. A körmend-muraszombati vasúton ugyanis 
csak vegyes vonalok közlekednek, azaz a szállításra 
váró elegyet a rendes személyszállító vonatok 
viszik magukkal. És az elegy igen gyakran oly 
nagy, hogy az egyes állomásokon való ki- és be
rakás. Ica kasztás és felkapcsolás folytán akkora 
késések állanak elő. hogy az a keserves és 
ötödfél órai ut még 30—110 perczczel meghosz- 
szabbodik. Amint, hogy minden közintézmény a 
közönségért és nem megfordítva van, úgy all ez a 
vasutakra nézve is.

A közönség érdekeinek figyelembe vétele első 
és legfőbb kötelessége a vasútnak, mert e közön
ség tartja azt fenn. Már pedig eddig a máv. a 
körmend-muraszombati vasúton mindennek ellen- , 
kezöjet csinálja. Égv tebervonalot bevezetni nem 
kerül olyan költségbe, hogy az e vasút forgalma i 
mellett, ráfizetéssel járna. És nem is kellene min- j 
den napra bevezetni, ha nincs elegy egyáltalán 
nem volna szükség rá. És egy tehervonat mellett | 
nemcsak a gyakori késések volnának elkerülhetők, j
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Utazzál el, édesem, a szerencsét nem lehet ' 
erőszakolni.

- Hagyj békén! — pattant föl a hadnagy. — | 
Olcsó frázisokkal nincs rajtam segítve!

Éva rémülten nézeti rá. Többször volt már 
vele ily goromba s mindig aggódva kérdezte ön
magától, hogy talán ez a rendes természete ?

- Ilyenek az asszonyok! — folytató Gerd 
brutálisan. — A helyett, hogy segítenének, frázi
sokkal állanak elő. Százszor kértem már, hogy 
játszszál helyettem, de persze ezt tiltják az elveid 
Fütyülök az elvekre, ha nincs pénzem.

Éva jéghidegséget érzett u szivében, de azért 
barátságosan kérdé:

— Talán kisegithetlek. Gerd?
— Köszönöm — mondá büszkén. — Tőled 

nem fogadok el pénzt.
Éva szive örömtől repesett. Tehát mégis 

lovagias érzületü ember volt.
— Tudod, hogy kissé babonás vagyok — foly- I 

talá Gerd. — Azt jövendölte valaki, hogy szőke 
asszonytól nem szabad pénzt kölcsönözni.

— Vagy ügyi — mormoló Éva. — Ha barna 
lennék . . .

— Ne tégy idegesebbé, mint a minő vagyok, 
írj pár szót a nagybátyámnak, hogy segítsen ki.

— Nem — menün Éva nyugodtan és hide
gen. — De várj kissé, mindjárt jövök. Talán segít
hetek rajtad.

Vette kalapját, keztyüjét s távozott. Támo
lyogva ment a játéktermekbe.

hanem a menettartam is rövidebb lehetne legalább 
40-50 perczczel.

Nagyot csalódott az üzleti világ is a vasúi
ban. A tehertaiifák oly horribilisán magasak, hogy 
a muraszombati kereskedő áruezikkeinek csak egy 
igen csekély részét tudja ezen a vasúton szállítani, 
mert ha az árut Uadkersburgba vagy a 30 kilomé- . 
fer távolságra levő Alsólcndvára küldeti, s onnét 
tengelyen hozatja be Muraszombatba, még mindig 
kevesebb fuvarköltsége van, mintha a körmein! 
muraszombati vasúton hozatja. Éz az egy dolog 
azonban, amiről nem egyedül a máv. tehet. Éhben 
a kérdésben a fő döntés a vasút részvénytársasá- 
got illeti, s ez csak önmagának csinál kárt, ha a j 
tarifákat le nem szállítja.

De a legbotrányosabb és minden kritikát 
kihívó állapotot a személykocsiknál találunk. A mi 
ócska vas, elnyűtt fapad, kopott bőr. piszkos bár
sony szövet, rosszul záró ablak és ajtó, úgyneve
zett személykocsi alakjában a máv. kocsiparkjában 
csak található, az mind a körmend-muraszombati 
vasúton van. Olyan züllött és lerongyolódott kül
sejük és belsejük van e vonatoknak, hogy az ember 
szive megesik a máv. nagy nyomorúságán. Mert 
csak a nagy nyomorúság viheti arra, hogy az utazó | 
közönséget ’ ilyen kocsikban járatja. Valósággal 
lábbal tiporása ez a közönség jogos igényeinek, 
mely méltán megkövetelheti, hogy amidőn 4 és j 
fél óráig ül vasúton, legalább emberi méltóságának 
megfelelő helyen utazzék. A vasul kőkorszakábol 
való és mindenünnen kimustrált kocsik futnak itt.

Szinte csodálatos, hogy a máv.-nál nem lát
ják be azt, hogy egy ötödfél órás vasúti utat a 
i>iai korban már nem lehet szakaszos kocsikban 
-megtenni; amelyekből csak a szabad ég alá van 
kijárás! És amellett, hogy nem hosszjáratmik 
a kocsik, még rosszuk is a szó teljes értelmében. ; 
A kocsi középén nem lehet ülni, meri szemmel 
láthatólag tódul be a gőz. az ablak mellett szin
tén nem foglalhatni helyet, mert ott meg ezer 
apró lyukon csak úgy sivit be a téli szél. Válto
zatosság okáért előfordul, hogy a kocsi tetején 
beszivárog az eső, s megtörtént már, hogy a 
szellőztetés czéljaból leereszleli ablakot többé 
emberi erővel felhúzni nem lehetett. És a világí
tás! Az meg épen kétségbeejtő dolog. Természe
tesen csak olajlámpák pislognak, de ezek is mi
lyenek ! A déli vasúton is még nagyrészt olaj
lámpával világítanak, de ezek mégis lámpák és 
valami világosságot árasztanak, hanem a mura- 
szombati vasút mécsesei azok csak füstölögni 
tudnak s nem egyszer történik meg, hogy elalsza
nak, amikor a kalauz egyszerűen azt feleli, hogy 
útközben nem lehet a lámpákat megtölteni. Szó- j 
val a személy szállítás botrányos módon lesz ; 
lebonyolítva e vonalon, s szegény muraszombat i 
járásbeliek hiába panaszkodnak fűnek fának, a ] 
bojón csak nem segít senki. Azt felelik nincsen ! 
más kocsi, javításban vannak, és majd lesz. De
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— Ön itt, nagyságos asszonyom? Mi hozta 
ide? — kérdezte mögötte egy hang.

Lendler Frigyes állt mellette s jóságos szemek
kel kémlelte halvány arczát.

— Játszani akarok — mondá fáradt mosoly- 
lyal. — Van szabad hely ?

Odavezette egy roulette-asztalhoz s megállt 
mögötte.

Éva kinyitotta ezüst tárczáját s egy tokeres 
aranyat lett maga elé.

Azután hol ide, hol oda rakott néhány 
aranyat.

Vesztett, de nem is várt mást. ügy fájt a . 
szive. Öntudatlanul lett egy aranyat a zérusra.

— Zéró! — jelentette a croupier.
A harminczhat darab aranyat, melyet nyert, , 

otthagyta.
— Zéró! hangzott másodszor is.
Ezerfrankosokat s aranyrakást tettek elébe, j

Álmatagon nézte s pár pcrczig szünetelt. Azután ! 
fogott hatezer frankot s ismét u zérusra lelte.

— Zéró! — mondá a croupier.
— Maximum 1 Maximum ! — mondák körös- j

körül.
Általános mozgolódás. Éva alig hallgatott oda. j 

Fogta a rengetek pénzt s fölkelt.
Lendlerrel együtt támolyogva hagyta el a 

termet.
Gerd u hotelszobában türelmetlenül várt rá, 

csodálkozva hosszas elmaradásán.
— Hol toltál, Éva ?
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elvégre is az örökös ígérgetéssel nem lehet ezl 
az ügyet elintézni, annál kevésbbé, mert hogy a 
muraszombatiaknak jogos igényük van arra. hogy 
tisztességes kocsikat kapjanak, s hogy általában 
vasutjuk vasút legyen.

A vasul költségeinek egy igen nagy részét 
azaz érdekeltség adta össze, amely a vasutat 
használja, s amely most méltán panaszkodik. Éh
ből az összegből tudomásunk szerint 3UOOOO I'1 
rónát forgalmi eszközök beszerzése czimón ; 
államvasutak pénztárába kötelezett befizetni 
miniszter. Hát hová lett ez a pénz ? Hisz ebböi 
az összegből lehetett volna egynéhány igen tisz
tességes és modern kocsit beszerezni, vág lega
lább ugyanannyi régi kocsit megfelelöleg óta 
tan i! Mindenesetre szomorú állapotok ezek, au. 
lyek arra engednek következtetni, hogy a máv.-nái 
tényleg nagy a baj. Értesülésünk szerint a mura- 
szombatiak csak az alkalmat, várják, hogy .'élel
meiket egy küldöttség utján a legfelsőbb helyen 
is elpanaszolják, sürgős orvoslását kerve vasúti 
bajaiknak.

H Í R E K .

H a lá lo s  sze re n csé tle n sé g  T u rn is c h á n .

Hétfőn éjjel borzalmas szerencsétlenség tör
tént a szomszédos zala vármegyei Turnischa 
községben. Az ottani közbirtokosság nemrég uj 
malmot épitetelt, a hol a hajtó erőt egy hatalmas 
nyersolajmotor szolgáltatja. Az őrlési munkálato
kat felváltva a fömolnár és egy fiatal molnár inas 
teljesitik. Hétfőn éjjel 12 óráig a molnár inas 
volt szolgálatban kevéssel 12 óra előtt a motorhoz 
ment, hogy a szijkeréken igazítson valamit szeren
csétlenségére a kabátját elkapta a szíj, a fiút a 
trunsmissió kerékhez vágta, a mi a boldogtalan 
fiút borzalmasan összecsavaria.

Éjfélkor a fömolnár felkelt, bogv a fiút a 
szolgálatban felváltsa, a mint a gépszobába be
ment csodálkozva tapasztalta, hogy a maion áll, 
kutatni kezdte az okát s meglátta a fiú összeron
csolt testét, a mint az a keréken függött. Segít
ségért ment s a községbeliek közül többen men
tek a malomba, a Siói aztán az áldozatul esett 
molnár inas holttestét levették a kerékről. A 
cscndőrjárör is megjelent a szerencsétlenség 
színhelyén s megállapította, hogy a baleset a fin 
vigyázatlanságából eredt igy másokat nem terhel 
felelősség.

— Fogd, ez a tied. Helyetted játszottam s 
megnyertem a maximumot.

— Tudtam! Megmentetted az életemet s bol
dogságomat, drágám.

Éva szelíden eltolta magától.
— Az életedet talán, de a boldogságodhoz . . . 

immár semmi közöm.
Gerd rémülten nézett rá.
— Mit beszélsz, az istenért?

Nem nyújthatsz biztosítékot a jövőre 
nézve, Gerd — mondá Éva halkan, de határozot
tan. Nem tudok melletted élni. Nem szeretlek 
többé.

Gerd furcsa, rekedt hangot hallatott.
— Szerettelek, — foly tata Éva. — Minden 

vonzalmamat és türelmemet neked adtam, de a 
maximumot már túlhaladtad bennem. Isten veled '

Lendler Frigyes néhány rózsát nyújtott föl 
abba a vonatszakaszba, melyben a hölgyek utaz’ a

— S remélhetek-e viszontlátást, nagyság" 
asszonyom ? — kérdezte, alig türtőztetve a nyug 
t a lanságát.

Éva barátságosan nézett rá.
— Biztosan viszont fogjuk egymást látni. De 

megvárja-e ugy e, inig hívom.
Lendler kezet csókolt neki s sokáig nézett a 

távozó vonat után.
Hiszen az ember szívesen elvár — bizonyos 

körülmények közt.
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A je g y e k  e lá ru s itá s a . A február 
elsején tartandó  fényes culturbálra  a jegyek 
m ár kaphatók a  m eghívó elöm utatása elle
nében Ascher li. és lia czégnél M uraszom 
batban.

Eljegyzés. Szentkirályi Sándor járás biró- 
derék jegyzője eljegyozte magát Rúzsa 

iska kisasszonynyal.
Kondor Ferencz betegsége. A muraszom

bati ' írás tanítói karának egyik legkiválóbb tagjá
ról. Kondor Ferencz halmosi állami tanítóról azt 

bírt vettük, hogy súlyosan megbetegedett. 
II, istennek ez a hir nőin bizonyult valónak, 

igaz ugyan, hogy e derék tanférfiut egy erö- 
influcnsa ágyba döntötte, de komoly vésze

mről egyáltalán szó sincsen, s Kondor Ferencz 
m számú tisztelőinek őszinte örömére rövid időn 
liil elhagyhatja az ágyat és zavartalanul folytat

hatja kiváló működését.

A  V . M . K . E. b á l  előkészületei , 
nagyban és serényen folynak. A rendező 
bizottság kedden este huzam osabb ideig tartó 
értekezletet tartott, melynek föczélja a  hölgy- 
bizottságok m egalakítása volt. A rendezőség 

g is á llapodon e névsorban, s a  felkérendő 
iÜgyekhez in tézendő felhívások nyom ban 
legszövegeztettek. A rendezőség különös 

tekintettel volt arra , hogy az egyes hölgyek 
szívességét ne vegyék túlságosan igénybe, 
miért is úgy intézkedett, hogy az elárusi- 
íassal egyidöben több hölgy foglalkozzék, s 
igy ne legyen valam ennyi kénytelen egy
szerre őrizni a sátrat. Ezen az ülésen intézte 
el a rendezőség a meghívók dolgát is, s 
: zok m ár szét m entek az egész já rásban .
A meghívók különösen szépen sikerüllek, s 
am int halljuk a közönségnek tetszését a leg
nagyobb fokban megnyerték.

E ls z á l lá s o lá s  a  V . M . K . E. b á l  
a lk a l m á v a l .  A rendezőséghez érkezett hír
adások szerin t a bálra egész tekintélyes 
szám ban fognak vidékiek is jönni. Tekintve, 
hogy D obraynak m ajd m inden helyiségét a 
bál foglalja le, a rendezőség gondoskodott 
arról is, hogy a vidékről jövő közönségnek 
helye legyen. Horváth Géza elnöklete alatt 
egy bizottság működik, amely szorgalm asan 
gyűjti a  nélkülözhető lakásokat. A rendező
ség pedig ez utón hívja fel a közönséget, 
hogy akinek lakásra van szüksége, az for
du ljon  H orváth Géza úrhoz.

—  A  V . M . K . E . b á l  k o t i l l i o n j a .
A m int m ár a  közönség az előzetes h íradá
sokból értesült a V. M. K. E. bálon nagy- 

/.erü cotillion is lesz. A rendezőség m inden 
non szórakoztatni akarván a közönséget, 

italozta el a rra  magát, hogy a tánezosokat 
szépen megcsinált kotillionnal élénkíti, 

kiküldte egyik tagját Budapestre, aki az 
'i . i. osan ism ert Emmerlig Adolf czégnél 

zerezte a füzér tánezhoz szükséges 
"m odernebb dolgokat 6-6 p árra  szóló nagyon 

iméá és tréfás játékok ezek, am elyek min- 
setre nagyon fogják szórakoztatni nem- 
a tánezosokat, hanem  a  nézőket is. —  

\ liizértáncz befejézése növálasz lesz, amely- 
ii t hölgyek az általuk felkért urak frakkját 

gy-egy farsangi rendjellel fogják dekorálni. 
Tekintve, hogy M uraszom batban ilyen cotillion 
urduk nem  kaphatók a rendezőség ezekről 
is gondoskodott, s  beszerezte a  szükséges 
jelvényeket am elyeket m inden nyereség nél
kül, önköltségi áron bocsát a tánezosoknak 
rendelkezésére. A cotillion jelvények — 12 
darabonként borítékba csom agolva és gom
bostűvel ellátva — a  bál estélyén a pénztárnál

I koronáért lesznek kaphatók. Szokás ezen 
kívül keskeny szalagból kis csokrokat is 
csinálni, amelyek igen jól felhasználhatók a 
rendjelek mellett.

A  V. M . K . E. t á r g y s o r s ja t é k a i -
n a k  főnyerem énye, mely egy gyönyörű 
művészies tükör, s a 2 és 3-ik nyerem ény i 
m ár megérkeztek. A tárgyak az iparm űvé
szet olyan remekei, hogy a  legelegánsabb 
lakásnak i.- méltán dicsére fognak válni. 
Legközelebbi) kiállítva lesznek Ascher B. és 
Fia ezég kirakatában

Casinó gyűlés. A mura szóm buli úri cusinó 
valu.szhnánya a mull szombaton ülést tartott 
Fúsfay Pongrác/ elnöklete alatt. Jelen voltak : 
Árvái Mórnál. Aczél József, bodnár Endre, dr. 
Czifrák János, dr. Geiger Vilmos, Molitorisz Jenő 
és dr. Vratarits Iván. A gyűlés egyedüli tárgya -a 
közgyűlés előkészítése volt. A közgyűlést a casinó 
február hó 0-én d. u. 4 órakor fogja megtartani, 
s utána társas vacsora lesz. melynek rendezésé
vel Aczél József háznagy bízatott meg. Elhata 
rozla még a választmány, hogy inárczius lő-ének 
megünneplését javasolni fogja a közgyűlésnek s j 
az ünnepség rendezésére Aczél József és dr. 
Skrilecz Mihály tagokat kéri fel.

A dalárda mulat. Úgy értesülünk, hogy a 
muraszombati Dal- és zene egyesület is életjelt ' 
ad magáról, s az idei farsang folyamán hangver
senynyel egybekötött tánczmulatságot fog rendezni. 
Mint örvendetes tényt jegyezzük fel ez eseményt, 
mert az élénkülő társas élet legszebb bizonyságát j 
látjuk benne. Szép sikert kívánunk derék dalára- | 
inknak akik bizonyára mindent elfognak követni, 
hogy mulatságuk sikerüljön.

Vadászat Battyánfalván A gróf Saint 
Julién Kelemen uradalom tulajdonát képező | 
battyánfalvi vadászterületén, Schweinbammer János 1 
uradalmi tiszttartó igen sikerült vadászatot rende
zett a múlt héten, a melyen resztvettek bodnár 
Endre, Dr. Czifrák János, Gillyén Sándor, ifj. Hor
váth bal. Horváth Géza. Junkunez Sándor. Klcinruth 
József, Nemes Miklós. Győri Kálmán. Púsfuy 
Pongrátz, dr Somén Lajos. dr. Vratarits Iván. 
Terítékre került 2S4 drb. nyúl. Délben a vendég- | 
szerelő házigazda fényes ebédet adott, amely alatt 
Pósfay Pongrác/, köszöntötte lel lelkes szavaiban.

Vadászat. F. hó 20 án Schweiuhammcr 
János battyánfalvi tiszttartó a ti borfai erdőben 
vadászatot tartott. A házigazdán kívül resztvettek: 
Bodnár András. Horváth Géza, ifj. Horváth Pál 
és Klóimath József. A vadász zsákmány ">0 drb 
nyúl és J róka volt.

Elbocsátás a magyar allam kötelekéből.
A belügyminiszter Krautsaek Mihály muraszombati 
illetőségű gráczi zsibárust. ennek feleségét és há- , 
rom kiskort! gyermekét elbocsátotta a magyar ! 
állam kötelekéből.

—  Gazdasági előadások Az elmúlt héten 
Csütörtökön este a Flis/.ár-féle vendéglőben „A 
gyümölcs ápolását, szállítását" és Szabadsághar
czunk 1848/49-bcn“ czimii vetített képsorozatot 
mutatta be a gazdakör a nagyszámban megjelent 
közönségnek.

Ezen előadásait vasárnap folyó hó 26-án 
bultyándon megismételi, ugyanekkor a déli órák
ban Szenteh Dezső Csáktornyái gazdasági szaktanár 
is tart előadást.

A jövő héten csütörtökön a Fliszár-féle 
vendéglőben a „Föld*, a „Keletázsiai világforga
lom útvonalán esetleg „böplében a nagy világ 
körül* czimü képsorozatok kerülnek bemutatásra.

Február hó 2-án Vasárnap Mártonhelyen de
II órakor pedig Szenteh Dezső szaktanár. A 
talaj művelésről értekezik.

A  d iv a t .

— A Divat Ujság-ból. —

Egypár nap még és hivatalosan itt a farsang. 
Sok rózsás arczu leányka várja türelmetlenül, 
szivepedve és lalán-talán még az álma is nyug
talanabb most; nyugtalanítja a kérdés, vájjon mit 
hoz a farsang és milyen lesz? Lesz-e olyan vidám, 
a milyennek édesanyja leírja az ö korabeli 
farsangot!

A ruha alja elöl és oldalt most is még nagyon 
ho /.u c<ak az uszály lett valamivel rövidebb. A 
csipke, tüli és különféle fátyolszövetruhákat selyem
mel bélelik mind, de ha az anyag nagyon ritka, 
duplán veszik, mert a béléssclyemnek alig-alig 
szabad átlátszania.

Manapság az apák félve gondolnak arra, 
hogy a leányukat báloztassák. Rengeteg pénzbe 
kerül u mama ruhája és nagyon sokba a leány
káé. Mert hát elfelejtették azt a jelszót, mely 
szerint az ifjúságnak nem k<*ll disz ; ékesíti azt a 
fiatalos egyszerűség!*, bája. A mostani báli divat 
a leányra is rápurancsolja a selyemre dolgozott 
selyemgáznkat, kínai kreppet, csipkét, virágdíszt 
stb. És ezen egyesek, a jobb Ízlésnek, nem igen 
tudnak változtatni. Am ha összeállnának azok az 
anyák, a kik például a budapesti társaságban 
hangunók s megállapodnának abban, hogy leánya
ikat a lehelő legegyszerűbb ruhában hnloztalják. 
milyen hamar megváltoznék a divat s a báli 
terem képe ! Sokkal több lenne a hálózó leány s 
kevesebb a kétségbeesett arcú apa.

A báli ruhákon is föltűnik, mennyire kedvelt 
az idén a nagy virág és a divatnak a legjobban 
az felel meg, ha a virágot a ruha színéhez meg
felelően választjuk. A lila ruhát például ugyanolyan 
színű orchideával, sásliliommal vagy olyan árvács
kával disziljük. a melynek a színe leghasonlóbb a 
ruha színéhez é~ a természétesnél jóval nagyobb. 
Az ilyen árvácskából füzért kötnek, mely körül 
futja a kivágást és a ruha alját. A divat mesterei 
különben nagyon szeretik most úgy készíteni a 
ruhákat, hogy az anyag s a disz teljes összhang- 
zásban legyen egymással és talán azért olyan 
nagyon kedvelt a különféle •fémcsipke és a színes 
csillámhimzés. A fémcsipkéket egészen a valódi 
csipkék mintája szerint készítették s igy megtalál
juk az arany- és ezüstcsipkében a klüoi mintákat 
és az ezüstszállal horgolt irlandi mintákat. Remél
jük, hogy rövid idő múlva ott találjuk majd a min
ták közt a gyönyörű halasi és csetkei csipkemin- 
tákal is.

A hajdiszröl annyit, hogy inig a mostani 
kalapokhoz a hölgyek fején még ott tornyosodik 
a vendéghaj egész tömege, estélyekre, társaságba 
az egyszerű hajviselet a divatos, legfeljebb ha 
egy-egy szál virág kerül rá dísznek. A czipöt 
nagyon finom kivitelben és mélyen kivágva viselik 
társaságba. Világos ruhához világos a czipö is, 
akár megfelelő szinii bőrből vagy világos a czipö 
is, akár megfelelő szinü bőrből vagy atlaszból. A 
czipöt i< dúsan díszítik mindenféle gyöngygyei, 
csillámmal. Nagyon szép az ilyen ezipöhöz a meg
felelő selyemharisnya. Újdonság a szalagfüzérrel 
díszített harisnya. Újdonság a szalagfüzérrel díszí
tett harisnya. A harisnya is meg kell, hogy feleljen 
a ruha színének.

—  Divat Újság minden hónapban kétszer 
jelenik meg. Előfizetési ára nagyon olcsó: ne
gyedévre postán való szétküldéssel, két korona 
20 fillér. Előfizetni legcélszerűbben a kiadóhiva
talba intézett postautalványon lehet. A Divat 
Újság kiadóhivatala budapesten, Vili., bükk 
Szilárd-utca 4. sz. házában van.

Apró hirdetések.
Könyvtár órák, A muraszomb.iti gazdakör 

könyvtára nyitva van naponta délelőtt 11—12 
óráig a titkári hivatalban. - A Dunántúli Köz 
művelődési Egylet könyvtára pedig szerdán dél
után 1—2 óráig áll a közönség rendelkezésére 
az állami óvodában.

SO mélermázsa elsőrendű széna és 50 
métermázsa búza, rozs, zab ma eladó Vucskies 
Józsefnél Újtölgyesen.

Közhírré teszi a gazdakör, hogy háziipar 
készítményeket (kosarak, seprő stb.) jutányosán 
árusít és azok készítésére rendeléseket elfogad.

40—50 mm. első rendű széna eladó Horváth 
Lajos postamesternél battyándon.

Hét méteröl bük és egorfa továbbá körül
belül 200 darab magas éret fenyőfa, mely épület- 
fának s fürészelésrc igen alkalmas eladó Horváth 
Lajos postamesternél battyándon.
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Tűzifa,
épületfa

A tó tm oráczi volt uradalmi 

erdőben mintegy 300 öl fenyii, 
tölgy és bükk tűzifa és 600 
drb. fenyii épületfa adatik el.

Eladási nap minden csütörtök 
....— d. e. a helyszínén. =

Mesés szép lesz
minden hölgy

viiS,suck féi" A ranka-C rém e
bámulatos hatásától. Egy tégely ára 1 kor., 
nagyobb rózsa .színben 2 kor. Aranka- 
szappan 70 fillér. Aranka mosdó víz 
1 kor. Aranka hölgypor 1 korona, nagy 

2 korona.
Kapható egyedül a készítőnél:

Mintsek Géza 3 ^ - '
K ecskem ét.

F>. K a i ser-féle
Bregenz Vorarlber köhögés elleni

e z u k o  rkái a r 1! *
------------------------------------- - Köhögés elleni cxukorká-
kat figyelcnil.e nem veszi, vétkezik saját egészségű 
ellen — Kaiser-féle „Mell-Caramella" cxukorkák 
fenyővel, orvosilag kipr bált és ajánlott szer a  kö
högés. hurut és gége rekedtség ellen 
C Q / C  <lri> köszönő bizonyítványokkal igazolta 

ezen szer (láthatóságát. Ezen kitűnő gyógy
hatású czuk irkáknak

csomagja 20 es 40 fillér, adagja 80 fillér.
Kapható M uraszombatban B ö lcs  Béla 

gyógyszertárában.

F r a k k o t :
utolsó divat szerint, alig használt, 
a farsangi báli idényre elad, eset

kikölcsönöz
S O K Á L REZSŐ.

Konfirmandusok könyve és 
Keresztény Egyház Története

Irta : R u 11 k a y S á n d o r. 

K ap h ató : B a lká n y i E rn ő  papirkereskedé- 
sében M uraszombat.

HIRDETMÉNY.
A Muraszombatban székelő „Délvasmegyei taka

rékpénztár részvénytársaságinak a Fő-utczán lévő 
uj palotájában

f. 1908 . évi ju lius hó 1 -tő i — --------
több földszinti bolthelyiség és több lakás bérbe adandó.

Bővebb felvilágosítással szolgál az igazgatóság.
Muraszombat, 1908 január hó 24.

Az ig a z g a tó sá g .
• ^ 9

Üzlet áthelyezés. A
Tisztelettel értesítem a nagyérdemű közönsé

get, hogy üzletemet

1908. január hó 2-án
Árvai-féle (Schönheit) házba helyeztem át.

Kérem a n. é. közönség szives pártfogását, 
mély tisztelettel

Czipott József.

K öhö gés , re k e d ts é g  és h u ru t
ellen nincs jobb a

Réthy,et,ja cukorkánál.
Vásárlásnál azonban vigyázzunk és 
határozzottan RÉTHY-félet kérjünk, 
mivel sok haszontalan utázata van.

I d o b o z  6 0  f i l lé r .

C sa k  R é th y-fe lé t fo g a d ju n k  e l!

100 drb cigaretta hüvely
12 krajczártól feljebb. - Kapható 
B a lká n y i E rn ő  papirkereskedésó- 

ben M uraszombat

M U S C H O N G -3 U Z IA S -
FÜRDÖ I SZENSAV-MÜVEK

ú jo n n a n  b e re n d e z v e  kartelen kívül szállítanak azonnal bármily mennyiségű tér
mészetes vegyileg legtisztább folyékony

'  '  ^  ^  C ’/ t ’ y C ' W r j t T  a világhírű buziás- 
. / / a  i  a \  Tn I  fürdői szénsavfor* 
rásokból szódavizgyártéslioz. vendéglősöknek és 

egyeb ipari czélokra
I L e g k ia d ó s a b b  te rm é s z e te s  szén sav. I

A B u d a p e s t s z é k e s fő v á ro s i veg yésze ti s é le lm is z e r  
v iz s g a ló  in té ze t 1907. évi 4615, sz. vegyelemzési bizonyit- 
ványám ik kivonala: „Szaga és ize rendes. S z é n s a v ta r ta lm a : 
9 9  57 /" A vizsgált íolyékony szénsav ezek után a köz
egészségügyi követelményeknek te lje s e n  megfelel és magas 

szénsavtartalina alapján ig e n jó n a k  minősíthető.*

Felvilágosítással készségesen szolgál: M u s c h o n g -b u z iá s fü r-  
d ő i s z é n sa vm ü ve k  és á svá n yv ize k  s zé tkü ld é s i te le p e  

Muschong. Buziásfürdö. B u z iá s fü rd ö n . Interurban telefon 18. sz.

A
Sürgönyeim

Nyomatott Balkáuyi Ernő gyorssajtóján, M uraszom batban.


